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Введение
Посло́вица — малая форма народного поэтического творчества, облачённая в краткое, ритмизованное изречение, несущее обобщённую мысль, вывод, иносказание с дидактическим уклоном.
Поговорка — словосочетание, отражающее какое-либо явление жизни, один из малых жанров фольклора. Часто имеет юмористический характер.

И пословицы, и поговорки используются для создания намеков, шуток, игр слов и много другого. Носители языка часто употребляют их в повседневной жизни, понимая смысл, но не зная и не задумываясь над происхождением  выражений. У изучающих язык понимание изречений приходит с пониманием их этимологии. Соответственно,  актуальность темы в том, что пословицы и поговорки – неотъемлемая часть современных языков, значение которых надо каким-то образом передавать с помощью перевода.
И у пословиц, и у поговорок могут быть разные варианты происхождения: они могут прийти из басен, Библии, жизни, истории, знаменитых высказываний… Следовательно, так как во многом история народов, их художественные произведения, менталитеты  различаются, различаются и пословицы с поговорками. Хотя в английском и русском существуют варианты совершенно схожих пословиц и поговорок, которые необходимо всего лишь перевести дословно, бывают и отдельные, существующие лишь в одном из языков случаи, для понимания которых, соответственно, нужны знания некоего исторического события, произведения, поверья и т. д.. Отсюда возникают сложности перевода, преодолевать которые нас не учат в школе,  это и является проблемой данного диплома. Соответственно, цель диплома – найти алгоритм перевода всех типов пословиц и поговорок с английского на русский язык, в зависимости от типа их построения и происхождения.
Исходя из всего вышеперечисленного, задачи у диплома следующие:

-Узнать все варианты происхождения пословиц и поговорок;

-Найти теоретическую информацию о типах построения пословиц и поговорок;
-Найти общепринятую последовательность перевода пословиц и поговорок с английского на русский;

-Выяснить наиболее часто встречающуюся причину различий  русских и английских пословиц и поговорок и сделать вывод о том, в какой мере специфика истории конкретного народа влияет на них.

При написании дипломной работы я буду пользоваться несколькими источниками. Основные из них - М. В. Буковская «A Dictionary of English proverbs in modern use» «Русский язык», Москва 1988; Т.Г. Соломоник  «Другими словами», Алга-фонд 1994;  Р. Райдаут, К. Уиттинг «Толковый словарь английских пословиц» 1997;  Измайлов, В.А. Сборник английских загадок, пословиц, поговорок; В.А. Измайлов.-М.: Феникс, 2007. 
Сама дипломная работа будет состоять из ведения и двух частей: теоретической (сбор информации из различных источников) и практической (создания своего алгоритма/таблицы); заключения и списка литературы. 
Глава 1

Параграф 1. Происхождение пословиц и поговорок
Для того чтобы разобраться в возможных видах происхождения пословиц и поговорок, проще и нагляднее всего обратить внимание на конкретные примеры. Итак, рассмотрим несколько русских и английских пословиц и поговорок и их этимологию:

1.1 “Верста коломенская”. Дело в том, что по указу царя Алексея Михайловича  в 17 веке заново измерили расстояние между летней царской резиденцией в селе Коломенском и Москвой и установили так называемые «верстовые столбы» (верста - русская мера длины, равная 1,06 км). С тех пор так называют очень высоких и худощавых людей. 

1.2 “Play fast and loose”. Это английская поговорка, означающая ведение двойной, нечестной игры. Её возникновение связано со старинной игрой, в которую играли на английских ярмарках. Во время игры на палец участникам то туго наматывали, то распускали ремень или веревку, а зрители не успевали следить за ловкими движениями рук и раз за разом проигрывали пари.
В обоих случаях выражения возникли благодаря каким-то определенным историческим событиям. Разница в том, что в первом случае мы знаем конкретного человека, послужившего причиной возникновения поговорки, а во втором установить такового невозможно. Поэтому правильнее говорить, что некоторые пословицы и поговорки имеют народное происхождение, что их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Также данные примеры объясняют одну из причин, по которым в каждом языке есть множество уникальных изречений – у каждого народа своя история.
2.1 “Семь раз отмерь, один раз отрежь”, “measure thrice and cut once” (Дословно – три раза отмерь, один отрежь). Смысл у пословиц одинаков – делая что-либо, не стоит торопиться, нужно тщательно все обдумать, чтобы избежать непоправимых последствий и ничего не испортить. Но, как мы видим, цифры в пословицах разные. От чего же это зависит? Считается, что появились эти пословицы впервые среди портных, так что «отрежь» воспринималось буквально. Но происходило это в разных местах и среди разных людей, так что неудивительно, что числа отличаются, хотя смысл один и тот же. Таким образом, можно сделать вывод, что во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значение слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. После того, как многие сотни людей выражали одинаковую мысль различными способами, после многих проб и ошибок эта мысль приобретала, наконец, свою запоминаемую форму и начинала свою жизнь в качестве пословицы.

3.1 “Счастливые часов не наблюдают” («Горе от ума» А.С. Грибоедова ); “As cool as a cucumber” ( “ Poems, New Song on New Similies, 1732” Джона Гэя). И пословица, и поговорка пришли из литературных произведений и закрепились в языке цельными выражениями. Их аналоги в других языках, соответственно, если не отличаются (как отличается, например, “спокоен как удав”), то, по крайней мере, вошли в употребление позже на время, потребовавшееся для перевода произведения (“happiness takes no account of time”).
3.2 “А Васька слушает, да ест” («Кот и повар» Ивана Крылова); “Beauty is in the eyes of the beholder” («Jupiter and the Monkey» by Aesop). Особое место стоит выделить для пословиц и поговорок, пришедших из басен:  обычно ими становится сама мораль произведения, а значит, в большей  мере именно автор, а не множественные читатели способствует принятию решения о том, какая из написанных им фраз войдет в речевой оборот.
3.3 Пословицы, взятые из Библии, можно рассматривать и как литературные, и как заимствованные, поскольку Библия переведена с иврита, и ее мудрые высказывания отражают сознание древнееврейского общества. В старые времена Библия читалась весьма широко, так что многие из ее высказываний стали частью общественного сознания до такой степени, что лишь немногие сейчас догадываются о библейском происхождении тех или иных пословиц. Например,  «As you sow, so you reap» (“Что посеешь, то и пожнёшь” – на русском звучит аналогично).

4. Наконец, есть и пословицы, обязанные своим существованием совершенно конкретным людям, из высказываний которых они и пришли. К примеру, “Give us the tools, and we will finish the job” («Дайте нам возможность, и мы закончим работу», Уинстон Черчилль
).
Таким образом, упрощенно существует всего четыре варианта происхождения пословиц и поговорок: из истории, народного опыта, литературных произведений или от конкретных людей. Отсюда и возникают различия  в разных языках и трудности перевода.
Параграф 2. Построение пословиц и поговорок в русском и английском языках
До сих пор не существует общепринятого и однозначного определения пословицы или поговорки. Научные  исследования, где они являлись предметом изучения, впервые появились в начале 19 века. При этом четкие различия между жанрами пословиц, изречений, афоризмов и поговорок не устанавливались.

Существуют различные виды классификаций пословиц и поговорок (поговорка может являться частью пословицы, так как пословица – законченное предложение, которое можно употреблять самостоятельно, а поговорка – своего рода отсылка к завершенному по смыслу высказыванию; исходя из этого, далее говоря о пословицах, будем подразумевать и поговорки в том числе), одна из них – структурная. 
Пословица представляет собой образ, который может определять некое действие, лицо или обстоятельство. Все её элементы подчинены главной цели – раскрытию основной идеи, поэтому в пословице ощущается целенаправленность, концентрация мысли. Построению пословицы свойственны две основные формы построения: одночастная и двухчастная. В обоих случаях это целостное предложение, разница заключается лишь в количестве грамматических основ, значит, изучая их структуру, логично опираться на основы синтаксиса. В основе пословицы могут лежать такие стилистические средства, как сравнение и антитеза.  

Одночастные пословицы или различные части двухчастной могут выполнять одну из четырех функций: описывать ситуацию, являться суждением, служить пояснением или  поучением, советом. Рассмотрим варианты двухчастных пословиц: у них существует условно восемь возможных вариантов построения (даже если простых частей больше, чем две, чаще всего такие пословицы однотипны и также могут условно быть отнесены к одной из представленных ниже групп). Приведем пример на каждый из них.
1. Ситуация + Совет.

Не давши слова – крепись, а давши - держись (Don’t make a promise you can’t keep).
Куй железо, пока горячо (Strike while the iron is hot; Make hay while the sun shines).
2. Суждение + Совет, сочинительная связь. 
Терпи, казак, атаманом будешь (No pain, no gain; Nothing ventured, nothing gained).

Бог-то Бог, да и сам не будь плох (Trust in God, but lock your car).
3. Совет + Суждение, подчинительная причины/условия.

Не рой другому яму, сам в нее попадёшь (Curses like chickens come home to roost).
Не ищи беды – беда сама тебя найдет (Don’t trouble trouble until trouble troubles you).

4. Ситуация + Суждение, подчинительная причины/условия.

С кем поведешься, от того и наберешься (Those who sleep with dogs will rise with fleas).

Тише едешь – дальше будешь (Slow and steady wins the race).

5. Совет + Совет (Поучение + Поучение), сочинительная связь.

Не бойся собаки, что лает, а бойся той, что молчит и хвостом виляет (It’s the quiet ones you’ve got to watch).
Век живи – век учись (We are to learn as long as we live).
6. Cуждение + Суждение, сочинительная связь.
В чужом глазу соринку заметно, а в своем - бревна не видать (And why beholdest thou the mote that is in thy brother’s eye, but perceives not the beam that in thine own eye? (Luke 6:41)).

Ученье свет, а неученье тьма (Knowledge is power).
7. Ситуация + Ситуация, сочинительная связь.
Если бы молодость знала, если бы старость могла (Youth is wasted on the young).

На нет и суда нет (If there isn’t any, we must do without).
8. Cитуация + Пояснение, придаточная причины/условия.

С миру по нитке – голому рубаха (Many a little makes a mickle).
Cобака на сене: и сама не ест, и другим не даёт (A dog in the manger).
Как мы видим, несмотря на одинаковый смысл и (как минимум в некоторых случаях) происхождение, приведенные пословицы зачастую отличаются от своих английских эквивалентов.
 Из этого можно сделать вывод, что структурное построение пословиц (как, впрочем, и поговорок) также может являться причиной различий между изречениями.

Глава 2. Исследование. Происхождение и поиск пословиц и поговорок и их аналогов

Итак, в первой главе мы рассмотрели все возможные причины различия пословиц и поговорок в английском и русском языках. Существенной проблемой является то, что, хотя многим из нас зачастую приходится переводить что-то с английского языка, мало у кого есть дома словарь с переводом этих кратких народных изречений. Как же поступать? В списках в Интернете есть перевод далеко не всех из даже самых часто используемых пословиц. Если пользоваться онлайн-переводчиком, есть большая вероятность, что вам предложат дословный перевод, который, хоть и выглядит правдоподобно, на деле не используется носителями. Существуют также тематические таблицы, где пословицы и поговорки распределены по смыслу. В таких таблицах обычно больше примеров, чем в списках, но и пользоваться ими намного неудобнее. 

В своем дипломе я собираюсь рассмотреть самые часто используемые пословицы и поговорки, их английские аналоги и причину различия и выяснить, есть ли оптимальная последовательность действий для перевода. Если чаще всего перевод дословный, логичнее всего прибегать к помощи онлайн-переводчика; если наиболее частая причина различий – в сравнениях, использованных для передачи смысла выражения, вероятно, стоит воспользоваться тематической таблицей, и, соответственно, если расходится грамматическое построение изречений, списки пригодятся больше прочего. 

Продуктом диплома станет таблица-приложение, подытоживающая исследование. Моей гипотезой является то, что для профессионального перевода обязательно необходим словарь, а для любительского лучше всего пригодятся таблицы. Если она верна, то моя таблица с самыми распространенными выражениями, подобия которой я не обнаружила в просторах Интернета, может быть весьма полезна.

Подчеркнутый текст значит, что пословица была найдена в списке (русская пословица – перевод). Дважды подчеркнутый текст значит, что пословица была найдена в списке, крайне неудобном для использования, т. к. пословицы в нем расположены в порядке английского алфавита  (английская пословица – перевод). Жирный текст значит, что пословица была найдена в тематической таблице. Если текст никак не выделен, значит, пословицы ни в каких сборниках не обнаружилось и пришлось искать отдельно на различных сайтах. Причины различий пословиц и их аналогов могут быть следующие: происхождение(1), грамматическое построение(2), использование разных сравнений, образов для передачи смысла(3), перевод (4). Хотя во многих случаях можно считать, что для примера подходят и 1, и 3, все же небольшие различия есть. Так, если используется два разных образа, оба из которых пришли из народного опыта – хотя есть разница в том, что послужило истоком выражения, но отличие заключается именно в самих образах, так что логичнее выбрать номер 3.

1. А Васька слушает да ест. Tom listens, yes; but - still he eats! Перевод не вошел в употребление как пословица. Значение: несмотря на убеждения говорящего, некто продолжает делать что-то (обычно предосудительное).  Происхождение: из басни И.А.Крылова «Кот и повар» 
Причина Различий: 4 ( отличается имя, было изменено для упрощения восприятия (Васька – нетипичное для англичан имя)).
2. А воз и ныне там. It never got off the ground. Значение: ситуация не изменилась. Происхождение: из басни И.А.Крылова «Лебедь, щука и рак»  Причина Различий: 4.
3. А ларчик просто открывался. No equivalent. Значение: невероятные усилия для решения проблемы, казавшейся сложной, оказались ненужными, а выход – простым. Происхождение: из басни И.А.Крылова «Ларчик»
4. Беда не приходит одна. Misery loves company. Значение: буквальное – неприятности случаются скопом. Происхождение: из Библии, Псалтырь 41.8.
 Причина Различий: 2.
5. Без году неделя. No equivalent. Значение: с недавних пор; мало времени. Происхождение: на Руси в богатых семьях после сватовства девушке требовалось время для подготовки к свадьбе («год») и традиционные семь дней для последних приготовлений. Таким образом, данное выражение означало последнюю неделю подготовки к свадьбе.

6. Без сучка да без задоринки. Like clockwork. Значение: безукоризненно, без неприятностей и помех. Происхождение: первоначально так говорили столяры и плотники при работе с древесиной, где задоринки являлись царапинами и неровностями на досках, которые при тщательной обработке удалялись. Причина Различий: 3.

7. Без труда не вытащишь и рыбку из пруда. Birds fly not into our mouth ready roasted. Значение: ради всего в жизни необходимо стараться. Происхождение: народная мудрость, связанная с историей народа. Причина Различий: 3.
8. Беречь, как зеницу ока. Watch something like a hawk. Значение: буквально, пристально оберегать. Происхождение: Ветхий Завет (Второзаконие, глава 32) Причина Различий: 1.

9. Брать быка за рога. Take the bull by the horns. Значение: решительно браться за дело. Происхождение: представление о традиционном методе усмирения быка.

10. Благими намерениями вымощена дорога в ад. Hell is paved with good intentions. Значение: намереваясь помочь, можно навредить. Происхождение: из среды богословов от образа широкой дороги, ведущей в ад из Библии (Евангелие от Матфея 7:13). Причина Различий: 2.

11. Близок локоть, да не укусишь. There’s many a slip twixt cup and lip. Значение: что-либо на первый взгляд доступное может на деле оказаться недостижимым. Происхождение: народная мудрость, анатомия. Причина Различий: 1 (англ. вариант произошел из Одиссеи или греческой легенды по разным версиям).

12. Бог-то Бог, да и сам не будь плох. Trust in God and keep your powder dry. Значение: ничто не должно служить оправданием для того, чтобы самому не прилагать усилий. Происхождение: «Совет Оливеру» Уильяма Блэкера – у англ., народная мудрость – рус. Причина Различий: 1.

13. Боится, как черт ладана. Afraid like the devil running away from the incense. Значение: очень сильно боится. Происхождение: с древних времен ладан – вещество для окуривания, считалось, что смола помогала против нечисти, мешочки с ней носили на шее.

14. Большая Федора, да дура. A big head and little wit. Значение: про смышленого и удалого человека (в сравнении с большим и неуклюжим) Происхождение: из произведения «Сказка об Иване, молодом сержанте» В.И.Даля. Причина Различий: 1.

15. Болтун – находка для шпиона. Loose lips sink ships. Значение: применяется в качестве замечания излишне болтливому человеку с призывом соблюсти тайну. Происхождение: в 1950-ых на специальных советских стендах развешивали плакаты с надписью «Не болтай у телефона! Болтун – находка для шпиона» 
Причина Различий: 2.
16. Будет и на нашей улице праздник. The sun will shine on our side of the fence. Значение: счастье придет в свое время к каждому. Происхождение: в феодальной Руси в городах люди селились на разных улицах по роду занятий, из-за чего у каждой улицы были соответствующие праздники, происходящие в разное время. Причина Различий: 2.

17. Бумага все стерпит. Paper is forbearing. Значение: буквальное, написать можно все что угодно, пусть оно и не является правдой. Происхождение: послание Цицерона «К друзьям», где он написал «бумага не краснеет». Причина Различий: 2.

18. Было – да сплыло, и быльем поросло. A mill cannot grind with the water that is past. Происхождение: народная мудрость. 
19. В гостях хорошо, а дома еще лучше. East or West – home is best. Значение: нет места лучше дома. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 2.
20. В каждой шутке есть доля истины. Many a true word is spoken in jest. Значение: буквальное, даже в шутливо сказанном есть зерно правды. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 2.

21. В ногах правды нет. No equivalent. Значение: говорящий предлагает присесть, обычно гостям. Происхождение: предположительно – от наказания крестьян, когда по разным версиям их заставляли стоять, пока виновник не сознается/били по ступням, пока кто-либо не примет вину на себя.

22. В одно ухо влетело, в другое вылетело. In one ear and out the other. Значение: слушающий не запоминает то, что ему рассказывают. Происхождение: народная мудрость.

23. В семье не без урода. There is a black sheep in every flock. Значение: везде есть отличающиеся от большинства представители (в негативном смысле) Происхождение: изначально имело положительную окраску: каждой семье нужен был продолжатель, стоящий у (главы) рода, со временем перешло в «урода». Причина Различий: 3.
24. В тесноте, да не в обиде. The more the merrier. Значение: дружному коллективу нипочем пребывание в неудобствах. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 2.

25. В тихом омуте черти водятся. Beware of a silent dog and still water. Значение: скрытные и тихие люди могут оказаться способны на совершенно неожиданные вещи. Происхождение: народные верования: наши предки считали, что за внешним покоем в природе таится нечистая сила. Причина Различий: 3.
26. В чужой монастырь со своим уставом не ходят. When in Rome, do as Romans do. Значение: необходимо подчиняться установленным правилам. Происхождение: в прежние времена у каждого монастыря был свой устав,  по которым в некоторых случаях даже имели право судить людей. Причина Различий: 1.
27. В чужом глазу сучок видим, а в своем бревна не замечаем. Luke 6:41: And why beholdest thou the mote that is in my brothers’s eye, but perceivest not the beam that is in thine own eye? Значение: нужно в первую очередь следить за своими недостатками, укоризненное замечание. Происхождение: из Библии, Л. 6:41.
28. Век живи – век учись. We are to learn as long as we live. Значение: нужно продолжать учиться, несмотря на количество уже приобретенного опыта. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 2.

29. Вернемся к нашим баранам. Let’s get back to the meat. Значение: призыв вернуться в беседе к изначальной теме обсуждения. Происхождение: из французского средневекового фарса «Пьер Патлен» - представления, разыгрываемого на ярмарках, в театрах и т. д. Однажды во время суда обвинитель заметил, что адвокат, защищающий его обидчика, должен ему денег. Взаимные обвинения отошли далеко от темы – проблемы права на стадо баранов, отчего судья вынужден был призвать всех «вернуться к баранам». Причина Различий: 4.

30. Взялся за гуж – не говори, что не дюж. In for a penny, in for a pound. Значение: не стоит бросать дело на пол пути. Происхождение: гуж – кожаная петля, часть упряжи, «взяться за гуж» буквально – впрячься, в переносном смысле – взяться за дело. Дюж – краткая форма слова «дюжий», что значит сильный, способный. Причина Различий: 1 (наказания за невыплату долга любого размера были одинаковыми – англ.).
31. Возвращаться на круги своя. No equivalent. Значение: вернуться к изначальному состоянию. Происхождение: из Ветхового Завета, Книга Екклесиаста, глава 1, стих 6: «Летит ветер к югу, поворачивает к северу – кружится, кружится ветер и возвращается на круги своя. («своя» вместо «свои» т. к. из церковнославянского языка).

32. Волк в овечьей шкуре. Wolf in sheep’s clothing. Значение: враг, притворяющийся другом. Происхождение: из Библии, Евангелие от Матфея, глава 7: «Берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей одежде, а внутри волки хищные». 
33. Волка ноги кормят. The dog that trots about finds a bone. Значение: нужно усердно трудиться, чтобы прокормиться и выжить. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.
34. Волков бояться – в лес не ходить. If you can’t stand the heat, stay out of the kitchen. Значение: можно упустить множество возможностей, если постоянно бояться. Происхождение: народная мудрость.  Причина Различий: 3.
35. Вот где собака зарыта. That’s where the shoe pinches! Значение: именно в этом заключена вся суть дела. Происхождение: жители немецкого городка часто отвечали на вопросы любопытных о том, где похоронена собака, спасшая жизнь австрийскому полководцу Сигизмунду Альтенштейгу. Причина Различий: 1.

36. Все дороги ведут в Рим. All roads lead to Rome. Значение: в конечном счете все сходится к чему-то одному (решению, ответу, событию и др.). Происхождение: во времена Древнего Рима для удержания завоеванных территорий приходилось строить множество новых дорог, соединяющих владения римлян, так что у выражения был буквальный смысл.

37. Все это было бы смешно, когда бы не было так грустно. Перевод не вошел в употребление как пословица. Значение: буквальное, происходящее кажется смешным, если не замечать, насколько оно на самом деле печально. Происхождение: из стихотворения М. Ю. Лермонтова «Александре Осиповне Смирновой».

38. Встречают по одежке – провожают по уму. Never judge a book by its cover. Значение: внешний вид – только лишь часть производимого впечатления, внутренние качества играют бОльшую роль. Происхождение: с древних времен по качеству ткани и украшениям одежки можно было определить социальный статус человека (узнать о его семье, достатке и др.), поэтому «встречали по одежке», составляли мнение о человеке еще до разговора с ним. Однако уже тогда ум играл немалую роль при знакомстве, что и отразилось в народной мудрости. Причина Различий: 3.
39. Всякий кулик на своем месте велик. Every cook praises his own broth. Значение: каждый где-то играет важную роль. Происхождение: кулик был выбран для поговорки, вероятно, не только из-за созвучия со словом «велик», но и потому что это маленькая болотная птица, благодаря чему создатся противопоставление.  
40. Вывести на чистую воду. Show up in one’s true colors.  Значение: раскрыть всю правду о человеке, выяснить его истинные намерения. Происхождение: есть версия, что выражение связано с существовавшим когда-то «Судом Божьим»: тело мертвого бросали в чистую, «святую» воду, и если он всплывал – значит, вода не принимала его, он был виновен. Причина Различий: 3.

41. Высосать из пальца. Pull out of thin air. Значение: сочинять, придумывать что-то почти без оснований. Происхождение: одна из версий – дети усердно сосут пальцы, хотя понятно, что ничего из этого не может выйти; другая – некоторые нервничающие и задумавшиеся люди начинают грызть ногти, пытаясь найти ответ, из-за чего возникает впечатление, будто они сосут пальцы.  Причина Различий: 3.

42. Выйти сухим из воды. Fall on one’s feet. Значение: оказаться невредимым после некоей ситуации. Происхождение: у некоторых птиц благодаря слою жира получается оставаться сухими, даже окунувшись в воду, из-за этого такое сравнения (также – «как с гуся вода» пошло оттуда же). Причина Различий: 3.

43. Где раки зимуют. Give it somebody hot. Значение: угроза проучить, жестоко наказать кого-либо. Происхождение: 1 версия: у помещиков раки считались изысканным блюдом, добывать их из ледяной воды приходилось крестьянам, что по зиме было опасным делом. 2 версия: раки зимуют на дне водоемов, так что выражение могло буквально означать «утопить». Причина Различий: 1.

44. Глаза страшатся, а руки делают. The dog gnaws the bone because he cannot swallow it. Значение: говорят, когда принимаются за работу, которой конца-края не видно. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 1.
45. Голод – не тетка (пирожка не поднесет). Birds fly not into our mouth ready roasted. Значение: «пирожка не поднесет» означает, что проголодавшийся съест все, что бы ему не предложили, не привередничая. Происхождение: пословица встречается в источниках 200-летней давности, значит, вероятно – народная мудрость. Причина Различий: 3.
46. Горбатого могила исправит. The leopard cannot change his spots. Значение: некоторые люди не меняются (в негативном смысле). Происхождение: из Библии, (Еккл. 1:15): «Кривое не может сделаться прямым». Причина Различий: 3.
47. Горе лукавое. Double-trouble. Значение: ироничное выражение по отношению к тому, чье горе кажется посторонним несерьезным.  Происхождение: при чистке лука зачастую люди начинают плакать , хотя причин для горя нет, это лишь реакция на выделяемое при разрезании лука вещество лакриматор – оно раздражает слизистую оболочку глаза. Следовательно, луковое горе- ненастоящее. Причина Различий: 1.

48. Готовь сани летом, а телегу – зимой. Make provision for a rainy day beforehand. Значение: нужно все делать своевременно.  Происхождение: народный опыт. Приготовление телег и саней занимало времени, крестьяне не могли просто купить их когда вздумается, приходилось думать о таких вещах заранее. Причина Различий: 3.
49. Гром не грянет, мужик не перекрестится. You don’t miss the barn until the barn is empty. Значение: пока горе не произойдет, многие беспечные люди не сделают необходимого для предотвращения неприятностей. Происхождение: Так как удар молнии считался Божьей карой, верили, что можно спастись от него, перекрестившись. Причина Различий: 3.
50. Губа не дура (язык не лопатка – знают, где горько, где сладко). No equivalent. Значение: хороший вкус. Происхождение: одна из версий происхождения: высказывание приписывают Пушкину, который на просьбу одного помещика сказал «Дети – на полу, умный – на диване, а вот губа – не дура». Если произнести первую часть быстро, становится понятно, что поэт смеялся над гостем (детина полоумный на диване).

51. Гусь свинье не товарищ. A goose is no playmate for a pig. Значение: люей разного характера, социального положения и характера ничто не в состоянии объединить. Происхождение: гусь издавна считался чрезвычайно гордой, свинья же – воплощение низменного образа жизни.
52. Дареному коню в зубы не смотрят. Don’t look a gift horse in the mouth. Значение: стоит быть благодарным за подарки; не стоит многого ожидать от вещей, полученных задаром.  Происхождение:возраст лошадей определяли по зубам, от возраста зависела цена. следовательно, смотреть коню с зубы – узнавать стоимость. 
53. Два сапога – пара (да оба на левую ногу надеты). Birds of a feather. Значение: о ком-либо, похожем друг на друга рядом отрицательных качеств. Происхождение: в давние времена обувь делали таким образом, что разницы между правым и левым, например, сапогом, не было. Поэтому сапоги одной пары были фактически идентичными. Причина Различий: 3.

54. Двум смертям не бывать, а одной не миновать. A man can die but once. Значение: буквальное, смерти нужно бояться в разумных пределах, поскольку суждено случиться ей лишь единожды и неминуемо. Происхождение: произведение Шекспира «Двенадцатая ночь». Причина Различий: 2.

55. Дело мастера боится. He works best who knows his trade. Значение: мастер быстро сделает дело и оно пропадет, поэтому оно «боится» знатока своего ремесла. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 2.

56. Делу – время, потехе – час. Business before pleasure. Значение: нужно знать меру отдыху и не забывать заниматься делом большую часть времени. Происхождение: из сборника правил соколиной охоты «Книга, глаголемая урядник: новое уложение и устроение чина сокольничья пути». Изначально нравоучения выражение не содержало, просто автор старался избежать тавтологии, а имелось в виду, что нужно и отдыхать, а не только работать. Причина Различий: 2.

57. Держи карман шире. A fat chance! Значение: можешь надеяться, но это почти наверняка тщетно, так как то, на что ты надеешься, маловероятно. : Происхождение: «карман» в 18-19 веках означало мешок, который находился не только снаружи одежды, но и прикреплялся, к примеру, к седлу. Его можно было держать шире открытым, если надеялся, что туда что-то положат (во время уличных выступлений и т. д.). Причина Различий: 1.

58. Держи нос по ветру. Wait for the cat to jump. Значение: необходимо уметь приспосабливаться к обстоятельствам, быть ко всему готовым. Происхождение: в эпоху парусного флота держать нос (корабля) по ветру использовалось в буквальном значении – это позволяло максимально использовать ветер на пользу при путешествиях.  Причина Различий: 1.

59. Держи ушки на макушке. Keep your powder dry. Значение: будь осторожен и готов ко всему. Происхождение: животные в момент опасности и особой бдительности поднимают уши вверх для лучшей слышимости. Причина Различий: 1.
60. Дорогу осилит идущий. Success comes with tenacity. Значение: дело получится, только если начать его делать. Происхождение:  1 версия: из Ригведы – собрания стихов, входящих в число 4 индуистских религиозных текстов – Вед. 2 версия: из Библии (Матф. 7:7): «Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам». Причина Различий:1.

61. Друг познается в беде. A friend in need is a friend indeed. Значение: буквальное, дружба проверяется, когда возникают сложности. Происхождение: из Библии, Сир.6.8: «Бывает друг в нужное для него время, и не останется с тобою в день скорби твоей». Причина Различий: 2.
62. Дружба – дружбой, а служба – службой. Friendship and importunate begging feed at the same dish. Значение: дружеские отношении не должны влиять на рабочие. Происхождение:  народная мудрость. Причина Различий: 2.
63. Дыма без огня не бывает. There’s no smoke without fire. Значение: подозрения или слухи все равно имеют в основе некоторые реальные факты. Происхождение:  народный опыт. 
64. Если бы да кабы во рту росли грибы – тогда бы был не рот, а полный огород. If ifs and buts were candy and nuts. If wishes were horses, we’d all be eating steaks. If wishes were fishes, beggars might ride. Значение: нет смысла говорить о том, что могло бы быть. Происхождение:  народная мудрость. Причина Различий: 3.
65. Если гора не идет к Магомету, то Магомет идет к горе. If the mountain won’t do to Mohammed, Mohammed must go to the mountain. Значение: нужно иногда самим делать первый шаг, не ожидая, что все произойдет само собой и без усилий с вашей стороны. Происхождение: из рассказа о Ходже Насреддине, выдавшим себя за слепого и приказавшем пальме приблизиться к нему. 

66. Если долго мучиться, что-нибудь получится. Little strokes fell great oaks. Значение: буквальное, из долгих попыток что-то да выйдет. Происхождение: из песни 1978 года «Если долго мучиться…» композитора Александра Зацепина, стихи Леонида Дебренева, для фильма «Повар и певица». Причина Различий: 3.

67. Есть еще порох в пороховницах. There is life in the old dog yet. Значение: «ещё поборемся». Происхождение:  из повести Я. В. Гоголя «Тарас Бульба». Причина Различий: 1.

68. Жить, как у Христа за пазухой. As safe as in God’s pocket. Значение: жить спокойно и благополучно. Происхождение: предположительно общеславянские корни.

69. Жить на широкую ногу. To live in grand style. Значение: жить красиво и не мелочась, с размахом. Происхождение:  в 12 веке у короля Англии Генриха || возник на ноге нарост, он заказал башмаки с загнутым носом, на такую обувь возникла мода и были введены правила о том кто какой величины башмаки может носить.

70. За двумя зайцами погнаться – ни одного не поймать. If you run after two hares, you will catch neither. Значение: нельзя браться за слишком многое сразу, иначе не получится ничего из задуманного. Происхождение: из Библии, Сир.11.10
71. За нечаянно бьют отчаянно. No equivalent. Значение: ненамеренность поступка не уменьшает ответственности за него. Происхождение: народная мудрость.

72. За словом в карман не лезет. Quick on the draw. Значение: человеку есть что сказать на любую тему, и он смело говорит. Происхождение: «карман» долгое время означал мешочек, прикреплявшийся к седлу/одежде. Чтобы достать что-то из него, нужно было время, отсюда и смысл – надо иметь слово наготове, а не в кармане. Причина Различий: 3.

73. За что боролись, на то и напоролись. To slit one’s own throat. To soot oneself in the foot. To be hoisted by one’s own petard. Значение: получившийся результат противоположен желаемому/ради цели приходится терпеть неудобства. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 3.
74. Заплутать и трех соснах. Lose way in broad daylight. Значение: запутаться в чем-то простом. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 3.

75. Запретный плод сладок. Stolen pleasures are the sweetest. Значение: все запретное привлекательно. Происхождение:  из Библии: Адам и Ева попробовали запретный плод, за что были изгнаны из Рая. Причина Различий: 3.
76. Заставь дурака богу молиться, он и лоб расшибет. Zeal without knowledge is a runaway horse. Значение: переусердствовать от чрезмерного, излишнего, рвения. Происхождение:  по обычаю во время молитв люди становились на колени и низко наклонялись, почти касаясь лбом пола. Причина Различий: 1.
77. Земля слухом полнится. News spread like wildfire. Значение: слухи быстро распространяются. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

78. И на старуху бывает проруха. A good marksman may miss. Значение: даже самый умудренный опытом человек может ошибиться. Происхождение:  «проруха» в некоторых областях России – ошибка. Причина Различий: 3.

79. Игра не стоит свеч. The game is not worth the candle. Значение: дело не стоит усилий. Происхождение: в среде картежников, пока не было электричества, играли при свете свеч, которые довольно много стоили. Если ставки были слишком маленькими, игра буквально стоила больше свеч. 

80. Из грязи – в князи. From rags to riches. Значение: резкое улучшение социального положения. Происхождение:  крестьяне имели дело с землей, следовательно буквально при становлении князьями они бы переходили от обращения с ней к новым соц. обязанностям. 

81. Из огня – да в полымя. Out of the frying pan and into the fire. Значение: из одной плохой ситуации в другую. Происхождение: реальная ситуация для сравнения.

82. Искать иголку в стоге сена. Look for a pin’s head in a cartload of hay. Значение: искать что-то с малой надеждой на успех. Происхождение:  во время первой мировой войны в Германии лошади конницы много работали, и люди, чтобы они ели спокойно, стали подсыпать швейные иголки в стога сена, лошади запоминали уколы и больше не набивали брюхи так, что их раздувало. 

83. Как аукнется – так и откликнется. What goes around comes around. Значение: как отнесетесь к окружающим, так и они отнесутся к Вам. Происхождение: Библия, Лук. 6.38 «Какою мерою мерите, такою же отмерится и вам». Причина Различий: 2.

84. Как в воду глядел. No equivalent. Значение: как будто знал заранее, предугадал. Происхождение: в давние времена на воде часто гадали, отсюда образ предзнаменования.

85. Как веревочке ни виться – кончику быть. The pitcher goes once too often to the well. Значение: всему приходит конец. Происхождение: в старину веревки плели вручную из шерсти, когда-либо материал и, следовательно, веревка, заканчивались. Причина Различий: 1.

86. Как вы яхту назовете, так она и поплывет. No equivalent. Значение: как подойти к делу, так оно и будет спориться. Происхождение: считалось, что имя корабля буквально во многом определяло его судьбу.
87. Как об стенку горох. A nod’s as good as a wink to a blind horse. Значение: бесполезно, бессмысленно. Происхождение: стену, сколь угодно непрочную, невозможно сломать, кидая в нее горох. Причина Различий: 3.
88. Как потопаешь – так и полопаешь. As you saw, so shall you reap. Значение: результат зависит от усилий. Происхождение: из Библии. Причина Различий: 3.

89. Клин клином вышибают. One nail drives out another. Значение: средства противодействия должны быть равны средствам действия. Происхождение:  практический опыт (колки дров).

90. Когда рак на горе свиснет. When pigs fly. Значение: никогда. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

91. Красиво жить не запретишь. Living well isn’t against the law. Значение: буквальное, в любых обстоятельствах можно обустроиться со вкусом. Происхождение: из кинофильма «Красиво жить не запретишь» 1983 года режиссера А. Вамильева.

92. Краткость – сестра таланта. Brevity is the soul of wit. Значение: ёмкость зачастую свидетельствует об уме. Происхождение:  из письма от 11 апреля 1889 года А.П. Чехова своему брату.
 Причина Различий: 3.

93. Крутиться как белка в колесе. Be busy as a bee. Значение: быть занятым кучей дел. Происхождение: из басни И.А. Крылова «Белка». Причина Различий:

94. Кто в лес, кто по дрова. At sixes and sevens. Значение: каждый занимается своим делом, совершенно не схожим с прочими, из-за чего общее дело не продвигается в исполнении. Происхождение: из басни «Музыканты» И. А. Крылова. Причина Различий: 3.

95. Кто рано встает, тому Бог подает. Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise. Значение: раннее пробуждение дает множество 
возможностей в жизни. Происхождение: из Библии, притчи 20,13: «Не люби спать, чтобы тебе не обеднеть; держи открытыми глаза твои, и будешь досыта есть хлеб». Причина Различий: 3.
96. Кто смел, тот и съест. Faint heart never won fair lady. Значение: желаемое достанется рискующим. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.
97. Кто смерти не боится, того пуля сторонится. Fortune favours the brave. Значение: смелым сопутствует удача. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 3.

98. Кузькина мать. Make it hot for somebody.  Fix one’s wagon. Значение: «показать» кузькину мать – угроза. Происхождение: существует множество версий: Кузька – домовой, чёрт, плётка, жук, леший… Все они вызывали страх. Причина Различий: 1.

99. Куй железо, пока горячо. Strike while the iron is hot. Значение: всё нужно делать своевременно, пока есть возможность. Происхождение: практический опыт ковки. 
100. Купить кота в мешке. To buy a pig in a poke. Значение: приобрести что-либо, не имея представления о качестве. Происхождение: выражение возникло во французском из-за нечестности торговцев. Причина Различий: 3.
101. Лезть из кожи вон. Dig in one’s hills. Значение: очень стараться. Происхождение: раньше всю обувь делали из кожи, следовательно лезть вон из обуви – пытаться достичь невозможного. Причина Различий: 3.

102. Лиха беда начало. A good beginning makes a good ending. Значение: лиха – краткая форма «лихой», то есть сложный, злой. Значит, смысл – трудно только начать. Происхождение: возникло от слова «лихой», возможно, связано с ф мифическим существом «лихом». Причина Различий: 3.

103. Ложка дегтя портит бочку меда. A fly in the ointment. The rotten apple spoils the barren. Значение: даже мелочь может испортить огромное удовольствие. Происхождение: практический опыт. Причина Различий: 3.
104. Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать. Seeing is believing. Значение: человек больше доверяет личному опыту, чем рассказам. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 2.

105. Лучше поздно, чем никогда. Better late than never. Значение: лучше сделать, пусть даже с опозданием, чем так и не решиться. Происхождение: впервые встречаетя на латыни в книге «История римского народа» Тита Ливия.

106. Любишь кататься – люби и саночки возить. After dinner comes the reckoning. Значение: любишь отдыхать, люби и трудиться. Происхождение: для того чтобы прокатиться на санках, нужно подняться с ними в гору. Причина Различий: 3.
107. Любовь зла – полюбишь и козла. Love is blind. Значение: сердцу не прикажешь: полюбить можно кого угодно. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 1.

108. Мал, да удал. Oaks may fall when reeds stand the storm. Значение: про небольшого, но умелого человека. Происхождение: детей в крестьянских семьях с раннего возраста приучали помогать родителям. Причина Различий: 1.

109. Масло масляное. Salt is salty. Значение: одно и то же. Происхождение: при приготовлении даже самых вкусных ингредиентов должно быть в меру, чтобы вышло вкусно. Причина Различий: 3.

110. Мели, Емеля – твоя неделя. Go on, Yeremiah – you’ll bend my ear! Значение: выражает пренебрежение и недоверие по отношению к тому кто много говорит. Происхождение: в больших семьях, как раньше жили крестьяне, все чередовали между собой обязанности; в данном случае молоть -  в значении молоть языком, а не работать; получается, настала очередь Емели болтать. Причина Различий: 4.

111. Милые бранятся - только тешатся. The falling out of lovers is the renewing of love. Значение: когда ссорятся те, кто правда любят друг друга, они быстро ссорятся, так что не стоит воспринимать их дрязги всерьез. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 2.
112. Москва не сразу строилась. An oak is not felled at one stroke. Значение: на развитие чего-либо требуется время. Происхождение: реальные события. Причина Различий: 1.

113. Москва слезам не верит. Who would trust crocodile tears? Значение: о чьих-то жалобах, если они не вызывают сочувствия. Происхождение: во времена объединения земель вокруг Москвы шло множество споров о размерах необходимых поборов с городов, из-за чего возникали слезные жалобы и прошения различных челобитчиков. Причина Различий: 3.

114. Моя хата с краю. Am I my brother’s keeper? Значение: я непричастен. Происхождение: раньше люди, чьи избы стояли с краю поселка, первыми видели приближение неприятелей, выражение означало, что они предупредят об опасности всех остальных. Причина Различий: 1.

115. Муж и жена – одна сатана. Behind every great man there is a great woman. Значение: муж и жена во многом похожи. Происхождение: возможно, перифраз библейского «Муж и жена – одна плоть». Причина Различий: 3.
116. На «нет» и суда нет. If there isn’t any, we must do without. Значение: бесполезно обсуждать то, чего нет. Происхождение: если очевидец в суде ничего не видел, нет смысла пытаться что-то от него узнать. Причина Различий: 2.

117. На безрыбье и рак рыба. Something is better than nothing. Значение: за неимением лучшего приходится довольствоваться имеющимся. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 3.
118. На вкус и цвет товарищей нет. There is no accounting for taste. Значение: у всех разные вкусы. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

119. На воре и шапка горит. A guilty mind betrays oneself. Значение: виновник сам себя выдает поведением. Происхождение: из старого рассказа о том, как вора обнаружили, закричав, что на нем шапка горит (вор схватился за голову). Причина Различий: 3.

120. На тебе, боже, что нам не гоже. A thing you don’t want is dear at any price. Значение: не жалко расставаться с нелюбимыми, ненужными вещами. Происхождение: речь об убогом, нищем, которому было не жаль отдать старые вещи из жалости. Причина Различий: 3.

121. Надоел как горькая редька. No equivalent. Значение: очень сильно надоел. Происхождение: редька была одним из самых распространенных и доступных блюд бедняков, в следствие чего надоедала.
122. Назвался груздем – полезай в кузов. In for a penny, in for a pound. If the shoe fits… If you pledge, don’t hedge. Значение: если добровольно взялся за дело, выполняй обязательства. Происхождение: грузди – любимые грибы, которые любой охотно собирал «в кузов», в корзинку, при возможности. Причина Различий: 1.
123. Не в бровь, а в глаз. The cap fits. Значение: об удачном, метком высказывании. Происхождение: из легенды терских казаков о воине, попавшем врагу в бровь, хотя обещал царю в глаз, которого все равно вознаградили за победу. Причина Различий: 1.
124. Не выноси сор из избы. Don’t wash dirty linen in public. Значение: не следует разглашать ссоры, дрязги, происходящие в семье или тайном кругу лиц. Происхождение: считалось, что мусор стоит сжигать в печке, а не выносить (буквально) из дому – могли нанести порчу. Причина Различий: 3.

125. Не лыком шит. Has cut wisdom teeth. Значение: не так прост, хитер. Происхождение: лапти из лыка носили самые беднее крестьяне, делать их было примитивным мастерством, не требующим опыта. Причина Различий: 3.

126. Не руби сук, на котором сидишь. Don’t bite the hand that feeds you. Значение: не вреди сам себе. Происхождение: здравый смысл. Причина Различий: 3.
127. Ни к селу,  ни к городу. Neither here not there. Значение: не к месту. Происхождение: раньше в городах и селах люди не только одевались, но и говорили, вели себя по-разному. Значит, человек, который не подходил ни к селу, ни к городу, был не к месту везде. Причина Различий: 3.
128. Ни одно доброе дело не остается безнаказанным. No good deed goes unpunished. Значение: проявление инициативы сопряжено с неприятностями; о постоянстве человеческой неблагодарности. Происхождение: причисляется к цитатам Клэр Бут Люс.

129. Ни рыба, ни мясо. Neither fish nor flesh. Значение: нечто бессмысленное, выполненное кое-как. Происхождение: во время Реформации реформаты ели мясо, а католики – постное (рыбу).

130. Ничто не вечно под Луной. The morning sun never lasts a day. Значение: всему приходит конец. Происхождение: из стихотворения М.Н.Карамзина «Опытная Соломонова мудрость, или выбранные мысли из Экклезиаста». Причина Различий: 3.

131. Овчинка выделки не стоит. The game isn’t worth the candle. Значение: дело не стоит усилий. Происхождение: затраты на выделку «худой овчинки», дешевой одежды простолюдинов, не окупались.
 Причина Различий: 1.
132. Один в поле не воин (а путник). One man, no man. Значение: одному человеку не справиться со всем самому. Происхождение: древняя народная мудрость. Причина Различий: 3.

133. Один за всех – все за одного. All for one and one for all. Значение: все должны стоять друг за друга горой. Происхождение: из романа А. Дюма «Три мушкетера».
134. Одна голова хорошо, а две  - лучше. Four eyes better than two. Значение: «головой» называли распорядителя, управляющего. Распределив обязанности между двумя головами, работа давалась легче. Причина Различий: 3.
135. Око за око, зуб за зуб. Measure for measure. Значение: сейчас – получить по заслугам. Происхождение: принцип равноценного возмездия из далекой древности. Причина Различий: 3.
136. От добра добра не ищут. Leave well enough alone. Значение: получив нечто даром, не стоит ожидать или требовать большего; делать доброе дело нужно бескорыстно. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.
137. Палка о двух концах. Every stick has two ends. Значение: у всего могут быть и положительные, и отрицательные последствия. Происхождение: для драк использовались длинные палки, ударяя которыми при неумелом использовании можно было ударить другим концом и самого себя. Причина Различий: 2.
138. Первый блин – комом. You have to learn to crawl before you can learn to walk. Значение: первая попытка редко удачная. Происхождение: из Югорской легенды о медведе Великом Каме (отсюда – ком), которому преподносят первые блины, чтобы задобрить. Причина Различий: 3.
139. Перед свиньей бисер не мечут. Cast not your pearls before swine. Значение: нет смысла выкладываться ради кого-то, кто не ценит. Происхождение: из Нагорной проповеди Иисуса Христа.

140. Перед смертью не надышишься. You can’t postpone death by taking a deep breath. Значение: нет смысла откладывать до последнего неизбежное. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 2.

141. Под лежачий камень вода не течет. A rolling stone gathers no moss. Значение: если не попытаться, точно ничего не произойдет. Происхождение:   реальное наблюдение. Причина Различий: 2.

142. Попытка – не пытка, спрос – не беда. You never know until you try. Значение: стоит попытаться, даже если не уверен в успехе. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

143. Правда глаза колет. Truth has thorns. Значение: правда бывает неприятна. Происхождение: связано с привычкой отводить глаза, когда они слышат нечто неприятное или постыдное. Причина Различий: 3.

144. Работа не волк – в лес не убежит. You can do any job later. Значение: можно отложить работу на «потом». Происхождение: раньше в пословицу вкладывался другой смысл – работу, хочешь не хочешь, а сделать придется. Причина Различий: 3.

145. Рука руку моет. You scratch my back, I’ll scratch yours. Значение: о сообщниках в неблагоприятном деле. Происхождение: поговорка известна со времен Древнего Рима, подразумеваются рукопожатия, заключающиеся при рукопожатиях. Причина Различий: 3.

146. Рыбак рыбака видит издалека. It takes one to know one. Значение: похожие люди понимают друг друга. Происхождение: представители различных ремесел обзаводились особыми привычками, качествами. Причина Различий: 3.

147. С глаз долой – из сердца вон. Out of sight, out of mind. Значение: проще забыть то, что не попадается на глаза. Происхождение: народная мудрость.

148. С кем поведешься – от того и наберешься. Those who sleep with dogs will rise with fleas. Значение: общество сильно влияет на формирование личности человека. Происхождение: из Библии, Притчи 22,24,25: «Не дружись с гневливым и не сообщайся с человеком вспыльчивым, чтобы не научиться путям его и не навлечь петли на душу твою. Причина Различий: 1 (англ. – «Альманах» Бенджамина Франклина).
149. С корабля – на бал. Перевод не вошел в употребление как пословица. Значение: резкая перемена обстановки. Происхождение: из романа в стихах А.С.Пушкина «Евгений Онегин».

150. Седьмая вода на киселе. Cousin seven times removed. Second cousin twice removed. Значение: очень дальнее отношение. Происхождение: в русских деревнях из овсяной муки готовили кисель: муку много раз промывали водой, со временем крахмальный осадок переставал образовываться, и «седьмая вода» киселем уже не являлась. Причина Различий: 3.

151. Семь пятниц на неделе. Rain at seven, fine at eleven. Значение: человек постоянно меняет мнения, решения и прочее. Происхождение: пятница некогда была свободным днем, во время которого заключали торговые сделки. Если человек не выполнял свою часть обязательства, к нему применяли данное выражение. Причина Различий: 1.
152. Семь раз отмерь – один отрежь. Measure thrice, cut once. Значение: лучше быть излишне, чем недостаточно осторожным. Происхождение: из Библии, Сир. 11,7: «Начало всякого дела – размышление, а прежде всякого действия – совет». Причина Различий: рифмовка. 

153. Слово – серебро, молчание – золото. Talk is cheap, silence is golden. Значение: молчание может оказаться более веским, чем слова. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 2.

154. Слово не воробей – вылетит, не поймаешь. A word spoken is past recalling. Значение: нельзя вернуть назад сказанное. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

155. Служить бы рад, прислуживаться тошно. Translation – The service? Good. Servility? Disgusting! Но не используется как пословица. Значение: честно трудиться и раболепствовать – разные вещи, последняя из которых вызывает отвращение. Происхождение: из комедии «Горе от ума» Грибоедова.

156. Слышит звон, да не знает, где он. No equivalent. Значение: говорится человеку, который сам не понимает, о чем говорит. Происхождение: народный опыт: вероятнее всего, имеется в виду колокольный звон, который исходит из непонятного для человека места.

157. Смеется тот, кто смеется последним. He laughs best who laughs last. Значение: главное в противостоянии то, за кем останется последнее слово, кто «выиграет войну, а не битву» Происхождение: из фр. басни Жана-Пьера Флориана «Два крестьянина и туча».  

158. Смех без причины – признак дурачины. The louder the laugh the emptier the head. Значение: беспричинный смех вызывает сомнения по поводу уровня интеллекта человека, всему есть разумный предел. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

159. Смотрит как баран на новые ворота. To stare like a stuck pig. Значение: глазеть с глупым видом. Происхождение: в деревнях при смене ворот на новые животные, возвращающиеся в загоны, часто впадали в ступор. Причина Различий: 3.

160. Со времен царя Гороха. Since Adam was a boy. Значение: с давних пор. Происхождение: в народном творчестве царь Горох
 – легендарный правитель древности.  Причина Различий: 1.

161. Со щитом или на щите.  With your shield or on it. You live in fame or go down in flame. Значение: живым или мертвым. Происхождение: в давние времена воинов, если они погибали, привозили обратно на их же щитах, которые были достаточно большими для этого (в Спарте, например).
162. Собака на сене – сама не ест и другим не дает. A dog in the manger. Значение: человек ни другим не дает чем-то наладиться, ни сам этого не делает. Происхождение: комедия Л. де Веги «Собака на сене».

163. Спрятать концы в воду. Tie up loose ends. Значение: замести следы. Происхождение: концы в воду – так называли вид казни, когда человека топили, привязывая к шее камень и кидая в реку. Причина Различий: 1.

164. Счастливые часов не наблюдают. Happiness takes no account of time. Значение: если человек счастлив, он не замечает, как летит время. Происхождение: из комедии А. С. Грибоедова «Горе от ума». Причина Различий: 2.

165. Терпение и труд все перетрут. Time works wonders. Значение: если долго стараться, что-нибудь получится. Происхождение: предположительно – перевод древнеримского крылатого выражения. Причина Различий: 3.

166. Типун тебе на язык. Bite your tongue! Значение: следи за тем, что говоришь. Происхождение: типун – болезненная язва на языке, при которой практически невозможно говорить из-за боли. Причина Различий: 3.

167. Тяжело в учении – легко в бою. Lessons hard to learn are sweet to know. Значение: на практике легче, чем при учении. Происхождение: высказывание А. Суворова.
 Причина Различий: 3.

168. У кого о чем болит, тот о том и говорит. Nearest the heart – nearest the mouth. Значение: каждый говорит о чем-то, важном и актуальном для себя. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 3.

169. Устами младенца глаголет истина. Truth comes out of the mouths of babes and sucklings. Значение: дети говорят правду. Происхождение: по одной из версий Христос ответил так на возмущения первосвященников по поводу детей, восхваляющих «сына Давидова».
170. Утопающий хватается за соломинку. A drowning man will grasp at a straw. Значение :в бедственном положении человек надеется даже на средства, которые почти наверняка не помогут. Происхождение: народный опыт.

171. Утро вечера мудренее. You need to sleep on it. Значение: бывает полезно подумать над проблемой со свежей головой с утра. Происхождение: народная мудрость. Причина Различий: 3.

172. Хорошая слава лежит, а плохая – бежит. Bad news have wings. Значение: плохая слава распространяется быстро, а хорошая может так и остаться неизвестной. Происхождение: народный опыт. Причина Различий: 3.

173. Хочешь жить – умей вертеться. It’s the squeaky wheel that gets the grease. Значение: нужно уметь поступать с умом и хитростью. Происхождение:  народная мудрость. Причина Различий: 3.
174. Хрен редьки не слаще. Between a rock and a hard place. Between the devil and the deep blue sea. Значение: человеку приходится выбирать между двумя одинаково неприятными альтернативами. Происхождение: реальное наблюдение. Причина Различий: 3.

175. Цыплят по осени считают. Don’t count your chicken s before they hatched. Значение: не стоит радоваться и хвалиться чем-то до того, как оно произошло. Происхождение: реальные ситуации во времена крепостничества: об урожае следовало рассказывать лишь по факту сбора. Причина Различий: 2.

176. Чем бы дитя не тешилось, лишь бы не плакало. Any bauble of folly will keep baby jolly. Значение: пусть ребенок делает что хочет, лишь бы это никому не вредило. Происхождение:  народная мудрость. Причина Различий: 2.

177. Что написано пером – не вырубишь топором. Never write what you dare not sign. Значение: нельзя отменить то, что уже написано. Происхождение: существует легенда, что два конкурирующих французских писателя – Шарль Перро и Мишель Топорр поспорили, что Мишель «вырубит» все, что напишет Шарль. У него не получилось. Причина Различий: 3.
178. Что с возу упало – то пропало. What is done cannot be undone. Значение: все прошедшее уже не исправить, не стоит тратить время на попытки. Происхождение: во времена феодальной Руси товары перевозили на телегах. Чем больше было телег, тем больший налог нужно было уплатить. Поэтому каждую повозку нагружали как можно плотнее, и многие вещи падали. Пришлось ввести новый закон: все, упавшее на землю, переходило в права землевладельца.
 Причина Различий: 1.

179. Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала. The pot calls the kettle black. Значение: укоризненные замечания неуместны, если человек, делающий их, и сам причастен/виновен в происходящем. Происхождение: на Руси часто бывала засуха. Считалось, что грехи людские настолько многочисленны, что Бог перестал слушать их мольбы, и нужно взывать к нему через скотину. Поэтому при непогоде крестьяне переставали выгонять на пастбища скот, и голодные животные стонали и, соответственно, мычали. Причина Различий: 1.
180. Это цветочки, ягодки будут впереди. The worst is yet to come. Значение: худшее еще впереди. Происхождение: реальное жизненное наблюдение: сначала цветут цветы, только потом появляются плоды. Причина Различий: 3.

181. Я – последняя буква в алфавите. No equivalent. Значение: нужно думать о себе в последнюю очередь. Происхождение: до 1917 года я не была последней буквой алфавита, так что вероятно, корнями пословица уходит в советские времена, когда совместное благо провозглашалось выше личного.

182. Яблоко от яблони недалеко падает. Like father (mother) like son (daughter). The apple doesn’t fall far from the tree. Значение: дети сильно похожи на своих родителей. Происхождение:  реальное жизненное наблюдение. 

183. Язык до Киева доведет. He who has a tongue in his mouth may go to Rome. Значение: разговорами можно многого добиться. Происхождение:  в былые времена указателей на дорогах не было и приходилось полагаться на рассказы встречных. Причина Различий: 3.

Как мы видим, из рассмотренных пословиц и поговорок 65 (≈36 %) получилось найти в списках, где каждой русской пословице соответствует ее английский эквивалент. 39 (≈21 %) пословиц и поговорок были обнаружены также в списках, за исключением того, что в них, наоборот, к английским пословицам, расположенным в алфавитном порядке, были подобраны русские аналоги. Вопреки моей гипотезе,  тематические таблицы пригодились меньше всего: только 7 (≈4 %) пословиц были найдены в них. Вопреки тому, что поговорки в них подобраны только на узкую тематику, их количество слишком мало; более того, тем для таких таблиц выбрано слишком мало, поэтому многие пословицы невозможно в них внести даже при желании. Наконец, целых 72 (≈39 %) пословицы и поговорки удалось найти лишь отдельно друг от друга, что заняло больше всего времени.

Получается, переводы самых известных и часто употребляемых пословиц и поговорок могут быть найдены и без помощи специального словаря. Однако лишь около 40 % из них  (из списков и таблиц) можно быстро и удобно найти, тогда как на остальные 60 % придётся потратить уйму времени, если необходим более чем один перевод. Так что каждому переводящему придется самому делать вывод о том, нужен ли ему словарь, в зависимости от вида перевода и готовности тратить время на него.

Вторым вопросом исследования было то, отчего различаются аналоги русских и английских пословиц и поговорок, и получился следующий результат:

а) Этимология – 28 шт. (0,2 %);
б) Грамматическое построение – 25 шт. (0,1 %);
в) Использование разных сравнений, образов для передачи смысла –  70 шт. (0,4 %)  (Интересно то, что в английских пословицах, как можно увидеть на примере аналогов с 3 причиной различия, используются более прямолинейные и необразные сравнения.);
г) Перевод (если поговорка или пословица возникла и не в русском, и не в английском) – 4 шт. (0,02 %);
д) Аналоги одинаковы вплоть до порядка слов – 56 шт. (0,3 %). 


Получается, в большинстве своем пословицы происходят из народного опыта и, как следствие, отражая его, передают одну мысль схожим образом, но с помощью разных аналогий и примеров.
Заключение
Подводя итоги, вспомним основные поставленные вопросы в дипломе: 1 - как следует искать аналоги русским пословицам и поговоркам в английском языках и 2 – какова основная причина различия этих аналогов. Изучив все варианты построения пословиц и поговорок (в зависимости от использованного стилистического средства, двухчастной или одночастной формы предложения и так далее) и варианты их происхождения, было проведено исследование, целью которого было определить, в каком отношении делятся полученные результаты, и сделать соответствующие выводы.
Как мы видим, пословицы и поговорки в разных языках в большинстве случаях или одинаковы за исключением самого перевода слов, или отличаются из-за выбранного образа, которых такое бесчисленное количество вокруг нас, что это не кажется удивительным. Неожиданностью являлось именно то, что происхождение пословицы – не самый часто встречающийся фактор влияния.
Вторым результатом проведенного исследование являлось то, что аналог любой из выбранных пословиц или поговорок было возможно найти в интернете, так что пользоваться словарем не потребовалось. Неприятным нюансом являлось количество потраченного времени: несмотря на то, что необходимая информация в разном виде хранится в архивах сети, ее организация все еще несовершенна, из-за чего мне кажется целесообразным создание бОльшего количества таблиц, сходных той, что является продуктом-приложением к моему диплому: они удобнее всего для использования и в силу этого экономят время. 

Таким образом, все поставленные в дипломе задачи оказались выполнены. В качестве варианта его дальнейшего развития мне представляется рассмотрение других пословиц для уточнения статистике и расширения таблицы, а также рассмотрение конкретных стилистических приемов, на которых они строятся. 
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� http://all-biography.ru/alpha/c/cherchill-uinston-churchill-winston


� Илья Гальперин, «Очерки по стилистике английского языка. Опыт систематизации выразительных средств», Либроком, 2012


� О.Г.Дубровская О некоторых отличительных чертах английской пословицы (в сопоставлении с русской пословицей). ТГУ.


� http://www.stihi-rus.ru/1/krylov/


� https://www.bibleonline.ru/


� http://www.davno.ru/posters/%D0%BD%D0%B5-%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%B9-%D1%83-%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B0-%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D1%82%D1%83%D0%BD-%D0%BD%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B4%D0%BA%D0%B0-%D0%B4%D0%BB%D1%8F-%D1%88%D0%BF%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0.html


� http://az.lib.ru/c/chehow_aleksandr_pawlowich/text_0050.shtml


� http://www.poskart.ru/ovchinka-ne-stoit.html


� http://rvb.ru/pushkin/01text/04onegin/01onegin/0836.htm


� http://www.ilibrary.ru/text/5/p.1/index.html


� https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B0%D1%80%D1%8C_%D0%93%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%85


� http://www.portal-slovo.ru/events/38525.php


� http://dslov.ru/fslov/f314.htm
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